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Chapter LVIII: Esther 
 
Essay 8. Mordecai warns Esther not to remain silent  
 

ה הַמָּקוֹם, וְהָיָה דַּי  "כִּי אִם־הַחֲרֵשׁ תַּחֲרִישִׁי בָּעֵת הַזּאֹת רֶוַח וְהַצָּלָה" וְכוּ'. קָשֶׁה לָמָּה דַּוְקָא "מִמָּקוֹם אַחֵר", וּמַהוּ זֶ   פָּסוּק

לַיְּהוּדִים". יַעֲמוֹד  וְהַצָּלָה  "רֶוַח  וְ   שֶׁיּאֹמַר  תּאֹבֵדוּ",  וּבֵית־אָבִי˂  "וְאַתְּ  לָמָּה  בְּלאֹ וְעוֹד  יִשְׂרָאֵל  שֶׁיְּנַצְּלוּ  אֶפְשָׁר  יִהְיֶה  לאֹ  כִי 
  "?וּמַהוּ "וּמִי יוֹדֵעַ  "?תָּמוּתוּ"דָה שַׁיָּי˂ כָּאן, הָיָה לוֹ לוֹמַר יוּמָה אֲבֵ  ,שֶׁתְּאַבֵּד הִיא

 
There is a verse: “Mordecai had this message delivered to Esther: ‘Do not imagine that 

you, of all the Jews, will escape with your life by being in the king’s palace. Because if you keep 
silent in this crisis, relief and deliverance will arise for the Jews from another place, but you 
and your father’s house will lose [your lives]; and who knows, if for a time such as this you have 
arrived to a royal position.’ ” (Esther 4:13–14).  

Question 1: It is difficult to know exactly why it says “from another place,” and what is 
the place? Also, it seems that it would have been enough for it to say, “relief and deliverance 
will arise for the Jews,” i.e., without adding “from another place.”  

Question 2: Also, why did it say, “but you and your father’s house will lose,” for it 
wouldn’t it have been possible for Israel to be saved from another place without her being 
lost? Also, how is a “loss” relevant here, it should have more directly said “you will die”?  

Question 3: Also, what is this “and who knows”? 
 

מְּנָה לְהָמָן וְכוּ', שֶׁהָמָן אָמַר  י רַבָּנַן מָה רָאֲתָה אֶסְתֵּר שֶׁזִּ   עַל הַהִיא דְּתָנוּ  וְיוּבַן בְּמָה שֶׁכְּתָב עוֹלָת אַהֲרֹן בְּפֶרֶק קַמָּא דִּמְגִילָּה 
וּכְמוֹ שֶׁנּוֹדָע שֶׁאֲחַשְׁוֵרוֹשׁ מָלַ˂ עַל  לַמֶּלֶ˂ "בְּכֹל מְדִינוֹת מַלְכוּתֶ˃" דְּהַיְינוּ שֶׁאִם אַתָּה הוֹרְגָם לאֹ יִקְרְאוּ לְ˃ מַלְכוּתָא קְטִיעֲתָא,

כִּדְאָמְרִינַן בְּמִדְרָשׁ תָּבאֹ אֶסְתֵּר שֶׁהִיא בַּת בִּתָּהּ שֶׁל    שֶׁהֵם כָּל הָעוֹלָם כְּמוֹ שֶׁכְּתָב מַהַרְשָׁ"א שָׁם בִּזְכוּת אֶסְתֵּר,  קכ"ז מְדִינוֹת
מִשּׁוּם דְּאִי לָאו זְכוּתָא דְּאֶסְתֵּר לאֹ    ˂ עַל קכ"ז מְדִינָה, נִמְצָא זְכוּת אֶסְתֵּר הָיָה רַע לְיִשְׂרָאֵל,וֹ תָה קכ"ז שָׁנָה וְתִמְלישָׂרָה שֶׁחָיְ 

  .צּוּריג אֶת יִשְׂרָאֵל דְּקָארוּ לֵיהּ מַלְכוּתָא קְטִיעֲתָא וְכוּ' עכ"ל בְּקִּ וֹמָלַ˂ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ עַל כֹּל הָעוֹלָם וְלאֹ הָיָה יָכוֹל לַהֲר
 

It will be understood by that which the Olat Aharon1 wrote on the first chapter of 
tractate Megillah (15b). It is written in the Talmud that “the rabbis taught [in a Baraita]: What 
did Esther see to [make her decide to] invite Haman [to the banquet per Esther 5:4]?” The Olat 
Aharon’s answer is that Haman said to the king, “There is a certain people, scattered and 
dispersed among the other peoples in all the provinces of your realm, whose laws are different 

 
* English translation: Copyright © 2020 by Charles S. Stein. 
1 Rabbi Aharon Zelig ben Joel Feibush of Ostra (d. 1754), Olat Aharon (Offenbach 1733), page 22a. 
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from those of any other people and who do not obey the king’s laws; and it is not in Your Majesty’s 
interest to tolerate them” (Esther 3:8). That is, if you will kill them, you will be able to kill all of 
them, and thus they won’t call you a murderous kingdom, for there will be no survivors to call 
you that.2 

As it is known, Ahasuerus reigned over 127 provinces, which was the entire [known] 
world. As the Maharsha3 wrote there (page 11a, beginning “if you keep silent” [Esther 4:14]), 
“ ‘In the merit of Esther,’ as it says in the midrash,4 ‘Esther, a descendant of Sarah, who lived 
to 127 years, came to rule over 127 provinces.’ It’s found that the merit of Esther was bad 
for Israel, for if not for the merit of Esther, Ahasuerus would not have reigned over the entire 
world and wouldn’t have been able to plot to kill Israel, for then [the surviving Jews in the 
other nations] would have called him ‘a murderous kingdom.’ ” Up to here are [the 
Maharsha’s] words, in short. 

 
וְהַ  מָרְדְּכַי לָאֶסְתֵּר "כִּי אִם־הַחֲרֵשׁ תַּחֲרִישִׁי" וְכוּ' "רֶוַח  דְּהַיְינוּ הַ˂, שֶׁשָּׁלַח  יֵשׁ לוֹמַר  בַּחֶסֶד  וּלְפִי זֶה  צָּלָה" וְכוּ', אֲנִי בָּטוּחַ 

ד עַל הַמֶּלֶ˂ וְלאֹ תִּהְיֶה  וֹשֶׁיִּתֵּן לָהֶם מָקוֹם וְרֶיוַח לְהַצִּיל נַפְשָׁם, שֶׁמְּדִינָה אַחַת תִּמְר  ?וּמַהוּ הַנֵּס  .הַמָּקוֹם שֶׁיַּעֲשֶׂה נֵס לְיִשְׂרָאֵל
, וּמִמֵּילָא תִּתְבַּטֵּל  "ת מַלְכוּתוֹבְּכָל־מְדִינוֹ"וְאָז לאֹ יִהְיוּ עוֹד  .  עוֹד תַּחַת מֶמְשַׁלְתּוֹ וְיוּכְלוּ מִקְצָת יְהוּדִים לָנוּס וּלְהַצִּיל שָׁם נַפְשָׁם 

    .הַגְּזֵירָה, כִּי הֵיכִי דְּלָא לִיקְרוֹ לֵיהּ מַלְכוּתָא קְטִיעֲתָא, וְזֶהוּ "מִמָּקוֹם אַחֵר"
 

Answer 1: According to this, it can be said, that it was thus, that Mordecai sent word 
to Esther, “Because if you keep silent in this crisis, relief and deliverance will arise for the Jews 
from another place”—meaning “I am certain in the kindness of the Omnipresent5 to perform 
a miracle for Israel.” What is the miracle? That He will give them a place and space to save 
their souls, for one province will rebel against the king, and will no longer be under his rule, 
and then some Jews will be able to flee and save their lives there. Thus, they will no longer 
be “in every province of your realm,”6 and by itself the edict will be nullified, so that he 
should not be called a murderous nation [by the Jewish survivors elsewhere], and this is the 
meaning of “from another place.”   

 
 . ˂ בְּכָל הָעוֹלָם וֹאבֵדוּ" הַזְּכוּת שֶׁהָיָה לָ˂ לִמְל"וְאַתְּ וּבֵית־אָבִי˂ תֹּ 

 
Answer 2: “But you and your father’s house will lose”—you will lose the merit that 

you had to rule the entire world! 

 
2 Pesachim 87b: Rabbi Oshaya was debating an apostate, and said, “[If you seek] to destroy all of [the Jewish 

people, you cannot, because] they are not [all] with you [in your kingdom]. [If you destroy only] those [Jews] who are 
with you [in your kingdom], you will be called a murderous kingdom [by the surviving Jews elsewhere in the world].” 

3 Rabbi Shmuel Eliezer Eidels (1555–1631), Polish rabbi famous for his Talmud commentaries, Chiddushei 
Halachot and Chiddushei Agadot. 

4 Gen. Rabbah 58:3 and Esther Rabbah 1:8, both quoting Rabbi Akiva. 
5 The Hebrew word for “The Omnipresent” is hamakom [הַמָּקוֹם], literally, “the place,” suggesting one 

interpretation of the verse’s language “saved from another place” as meaning “saved by the Omnipresent.” But then 
the Zera Shimshon continues, explaining “another place” to mean a rebellious province. 

6 Esther 2:3. 
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הַמַּלְכוּת בָּא לָ˂ לְרַע עַל יִשְׂרָאֵל כְּמוֹ שֶׁהִיא הַשָּׁעָה הַזּאֹת, דִּילְמָא מִתְּחִלָּה  וּמִי יוֹדֵעַ אִם־לְעֵת כָּזאֹת" וְכוּ' מִי יוֹדֵעַ אִם זְכוּת "

 .יכִ וֹמָלַכְתְּ עַל כֹּל הָעוֹלָם לְפִי שֶׁלּאֹ הָיָה רַע לְיִשְׂרָאֵל, אֲבָל עַתָּה עוֹד לאֹ תִּמְל
 
Answer 3: “And who knows, if for a time such as this you have arrived at a royal 

position”—who knows if the merit of a royal position came to you for the worse for Israel, as 
at this time, when the concentration of Jews under one rule might allow their destruction. Perhaps 
from the beginning, you reigned over the entire world because it was not bad for Israel, but 
now that it has become bad, you will no longer reign. 

 
 

* * * 


